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Number: 12-03 

Narrator: Yakwx̱waan Tláa Katherine Mills 

Title: Yéil ḵa Xóots / Raven and Brown Bear 

Recording: 4 February 1989, Anchorage, NAME Edna Belarde Lamebull 

Transcription: Ḵeixwnéi Nora Marks Dauenhauer 

 

Introduction: 

This is an introduction. 

 

Text: 

1 Yá at koowú, yú Yéilch wusineix̱i at 

koowú 

This salmon tail, that salmon tail that Raven 

salvaged, 

 chʼa g̱óot yéide áwé a daa yoo tuwatánk. he’s thinking many different things about it. 

 Áwé yaa nagút. Awsikóo ḵu.a yá woosh 

dasháay, 

Then he’s walking along. He knows this 

couple, 

 yá Xóots woosh dasháay áa yéi yateeyi yé. this place where this Brown Bear couple 

lives. 

5 Áwé Then 

 a x̱áng̱aa nagóot áwé tle when he gets near 

 du tuwáa sigóo he wants 

 aan wooch isx̱áni. for them to love each other. 

 Yá Xóots ḵa yá But this Brown Bear 

10 du shátch ḵu.aa áwé has akawshikʼán1 yá 

Yéil. 

and this wife of his didn’t want Raven 

around. 

 Du kaneegí has aawa.áx̱. Maybe they’d heard about him. 

 Ách áwé hél hasdu tuwáa ushgú, ḵúnáx̱ has 

akawshikʼán. 

That was why they didn’t want him around. 

 Chʼa.aan áwé Yéil ḵwa tle sdu ée sh 

wudlix̱án. 

Even so Raven made friends with them. 

 Áwé tle s ash yaawadlaaḵ. He won them over then. 

15 Áwé chʼa yáadu So here 
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 kʼidéin a daa s tutee noogú áwé when they’re feeling better 

 yéi yaawaḵaa Yéil ḵu.aa Raven says 

 « I een daak shuḵalx̱aají, ax̱ aat x̱úx̱. » “Let me go out fishing with you, my aunt’s 

husband.” 

 Aag̱áa áwé And then 

20 « Aatlein atx̱á i x̱ʼax̱áni yéi kg̱watée. “There’ll be a lot [of fish] for you to eat. 

 I een daak I’ll go out 

 kuḵwastʼeix̱. » fishing with you.” 

 Áwé tle So then 

 yá Xóots ḵu.aa tle yéi yaawaḵaa this Brown Bear said then 

25 « Haa góok! “Let’s go! 

 Haa góok! » Let’s go!” 

 Ách áwé tle daak has uwaḵúx̱ chʼu 

sʼootaat. 

This is why they went out fishing early in 

the morning. 

 Yooḵ yóo áwé duwasáakw Cormorant is the name 

 yá Yeil een of the guy going around at this time 

30 át kawdiyaayi aa yá gaaw. with this Raven. 

 Áwé tle hú tsú sdu een tle He too was along with them then, 

 áwé tle daak has uwaḵúx̱. and so they went out by boat. 

 Chʼa g̱óot át daaxʼ yéi jineiyí áwé yá Xóots While this Brown Bear is working on other 

things 

 yá Xóots ḵu.aa yá du tʼeix̱í ḵu daa yéi 

jineiyí áwé, 

while this Brown Bear is working on his 

fish hooks, 

35 yá Yéich ḵwa this Raven 

 yá tʼá a koowú áwé tle cuts off 

 aax̱ yoo ayaxáshk tle, some of the king salmon tail 

 tle du tʼeix̱ú náa yéi ana.eich, tle yínde 

akanalgútch. 

and then he puts it on his hook and sends it 

on down. 

 Áwé tle chʼa tlákw áwé kei anastʼéx̱ yú 

cháatl. 

So he’s catching halibut every time. 

40 De sgwách shaawahík hasdu een The boat 

Lance Twitchell
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 wé yaakw. was already full of them. 

 Wáa nanéi sáwé yá Xóotsch x̱ʼeiwawóosʼ At some point this Brown Bear asks him 

 « Daa sáwé? Daa sáwé náaḵwx̱ yiliyéx̱? “What’s that? What’s that you’re using for 

bait? 

 Tlax̱ yéi eestʼeix̱! You’re hooking so many! 

45 X̱át ḵwa tlél tsu kéi x̱at jeeduyíḵch. » But me, I’m not even getting a bite.” 

 « Chʼa ḵudzitee, “It’s really something, 

 chʼa ḵudzitee ax̱ aat x̱úx̱, it’s really something my aunt’s husband, 

 aadé yax̱danáḵwsʼi yé. the way that I’m baiting it. 

 Chʼa ḵudzitee. It’s really something. 

50 Hél aadé i een koonḵaaneegi yé. » There’s no way I can tell you how. 

 « Dá x̱aan kananeek, “Come on, tell me, 

 dá x̱aan kananeek, ax̱ yaḵáawu.2 » come on, tell me, partner.” 

 De sgwách áyá át x̱ʼawdliyóo. By now he’s addressing him by kinship. 

 Wáa nanéi sáwé dé wé Yéilch yéi yawsiḵaa At some point now Raven has told him 

55 « Yanéekw. “It’s painful. 

 Yanéekw, ax̱ aat x̱úx̱. It’s painful, my aunt’s husband. 

 Yá aan yax̱danáḵwsʼi át yanéekw. This stuff I’m baiting with is painful. 

 Hél ákʼ oox̱aheen a yát ee háni. » I don’t believe that you can stand it.” 

 « Kakḵwa.aaḵw x̱á, “I’ll really try, 

60 kakḵwa.aaḵw. I’ll really try. 

 Áa x̱at shukoojáa dé. » Show me already.” 

 « Yanéekw, a jiyeet at gag̱eeshkʼéin – “It’s painful, you’ll hop around from the 

pain, 

 ldakát yéide ikagux̱daxéelʼ. » you’ll have big time problems of all kinds.” 

 « Ha chʼa.aan “Well even so, 

65 wa.é x̱á tlél wáa sá eetí, you’re okay 

 wé át aan yeedanáḵwsʼi. » when you bait with it.” 

 Ách áwé tle That’s why 

 tle aan then 

 tle yéi ayawsiḵaa he said to him then 
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70 « Ḵúnáx̱ yanéekw yá át, “This stuff is very painful, 

 tlél ḵwa yee.uwátʼx̱ ḵúnáx̱ néegu. » but the pain doesn’t last very long.” 

 « Ha yan x̱á x̱at uwanée dé a yís » “Well I’m ready for it now” 

 tle yéi yaawaḵáa wé Xóots. Brown Bear said then. 

 Ách áwé tle yéi ayawsiḵaa This is why Raven said to him 

75 « Chʼa yá i lawyadaadookxʼú sáani áwé “It’s the little skins around your penis 

 aax̱ gag̱eexáash. that you’ll cut away. 

 Aag̱áa áwé tle aan yakg̱idanáaḵw. Then you’ll bait with it. 

 Aag̱áa áwé ax̱ yáx̱ akg̱eestʼeix̱ ḵúnáx̱. That’s when you’ll really be catching fish. 

 I toowóoch lachéeshi áwé yéi kg̱isanéi. » If you’re brave enough you’ll do it.” 

80 Wé Xóotsch ḵu.aa áwé tle aax̱ wooxaash So Brown Bear cut it off 

 tle aan yawdináḵw. then baited with it. 

 Tlél a yát uhán yú a néegu tle éexʼ He couldn’t stand the pain, he’s crying, 

 tle kei dagútch. he’s jumping up and down. 

 « Chʼa g̱áa iyatee ax̱ aat x̱úx̱ » “You’re okay my aunt’s husband” 

85 yóo áwé ayanasḵeich. he keeps telling him. 

 « Chʼa g̱áa iyatee. “You’re okay. 

 Yanéegu át áwé yéi daa.eené, yéi áwé x̱at 

wootee x̱át tsú. » 

You’re experiencing a painful thing, that’s 

how I was too.” 

 Wáa nanéi sáwé tle woonaa At some point he just died, 

 wé Xóots ḵu.aa. that Brown Bear did. 

90 Tle wé xʼaakʼ yatʼéináx̱ áwé yan 

aawax̱ách. 

Then Raven took him behind the point. 

 Aag̱áa áwé tsá wé Yooḵch yéi daayaḵá That’s when Cormorant says 

 « Ikakḵwanéek, “I’ll tell on you, 

 du shát een ikakḵwanéek. I’ll tell on you to his wife. 

 Wáa sáwé tsú ḵeeyanéegu? What are you gonna do about it? 

95 Ikakḵwanéek. » I’ll tell on you.” 

 Áwé tle a x̱ánt uwagút. Then Raven went up to him. 

 « I lʼóotʼ daak tsaaḵ, “Stick out your tongue, 

 chʼu tle ḵúnáx̱ daak tsaaḵ. » stick it way out.” 



12-03 KM Raven & Brown Bear – final – 22 July 2015 

 5 

 Áwé tle yú Yooḵ ḵu.aa áwé tle du lʼóotʼ 

daak aawatsáḵ tle ḵúnáx̱. 

Then that Cormorant stuck his tongue way 

out. 

100 Chʼu tle a kʼóolʼxʼ áwé át uwajél wé Yéil, Raven grabbed it by the very end 

 tle aax̱ aawatsʼéekʼw. and pinched it off. 

 « Haaw, shkʼé x̱ʼeendataan. » “Now, let’s hear you speak.” 

 « R-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r » “R-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r” 

 yóo duwa.áx̱ch. is how he sounded. 

105 Hél aadóoch sá x̱ʼawu.aax̱. Nobody understood him. 

 Hél aadóoch sá x̱ʼakg̱wa.aax̱. Nobody can understand him. 

 Áwé tle a tóoḵt jiwsigóo. Raven pushed him by the butt. 

 « Hé deikée shaltláax̱ áwé i aaníx̱ gux̱satée. 

» 

“This reef out there will be your land.” 

 Tle aadé akaawanáa. He sent him out there. 

110 Ách áwé That’s why 

 yooḵ ḵeení a yáa yiḵoox̱ú when cormorants are sitting and you boat 

past them 

 has x̱ʼakg̱ee.áax̱ yoo s x̱ʼala.átgi, you’ll hear them saying 

 « R-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r » “R-r-r-r-r-r-r-r-r-r-r” 

 Wé Xóots ḵu.aa áwés tle anax̱ yan 

aawax̱ách wé xʼaa tʼéik. 

As for that Brown Bear, he towed him 

behind the point. 

115 Aag̱áa áwé tsá And that’s when 

 aadé aksixát. he ties him there. 

 Áwé tle Then 

 tle ayaawax̱aa wé x̱áat ḵu.aa áwé, he ate the fish and then 

 wé shaawát aa Xóots x̱ánde. off to the Brown Bear’s wife. 

120 Áwé tle a eeg̱ayáakt ḵóox̱ áwé When he came up to the beach 

 « Haat át yax̱wsiḵúx̱, ax̱ aat. “I brought lots of things on the boat my 

aunt. 

 Yáadu a yáat. » Here, here they are.” 

 « Ha goosú “Well 

 wé i aat x̱úx̱3 ḵu.aa? » so where is your aunt’s husband anyhow?” 
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125 « Héináx̱.á xʼaak yatʼéix̱ʼ áwé “He’s on the other side of the point, 

 tʼeix̱áa sákw aklax̱óotʼ » yóo.á. chopping fish hooks” he said. 

 « Yéi agux̱sanéi áxʼ. “He’ll be making them over there. 

 Tlax̱ yawdi.aa, haa jeex̱ át yawliḵʼwách It’s slow to do, the hooks we had were 

broken 

 yá x̱áat. » by the fish.” 

130 Áwé tle a jeexʼ áwé yei akanajél. Meanwhile he’s unloading things by her. 

 « Tle chʼas wé digéixʼi aa wé cháatl yoowú 

ax̱ jeedé g̱ích. 

“Toss me over just the halibut stomachs. 

 X̱át áwé at gakḵwas.ée. Me, I’ll do the cooking for us. 

 Wa.é ḵwa You however 

 kei kg̱idaxáash. » will fillet them. 

135 Áwé tle kei anaxásh wé cháatl So then she’s cutting the halibut, 

 ldakát. all of it. 

 Wé Yéilch ḵu.aa tle wé at yooxʼú dáḵde 

akaawajeil. 

Raven in the meantime took all of the 

stomachs up the beach. 

 Tle téixʼ sáani áwé tle ayawsiháa, Then he gathered tiny pebbles, 

 chʼa yáng̱aa kwdigéixʼi aa.4 only those that were medium size. 

140 Áwé tle wé at yoowú Then he tied 

 a daa káa the tops 

 akaawadúxʼ, wé of the stomachs, 

 cháatl yoowú. the halibut stomachs. 

 Aag̱áa áwé tsá kʼwátl kát akaawajél Then he put them into a pot 

145 tle awli.úk. and boiled them. 

 Wáa nanéi sáwé ḵúnáx̱ yadag̱atʼaa áwé wé 

téixʼ sáani, wé át tóoxʼ, 

At some point the pebbles were heated, 

those inside them, 

 tle wé and then 

 cháatl yoowú tsú tle a daa uwa.ée. the halibut stomachs were blanched too. 

 Aag̱áa áwé tsá yéi ayawsiḵaa wé du aat, Then he said to his aunt 

150 « Daaḵ gúdé! De yan at x̱wasi.ée. » “Come up now! I’m done cooking.” 

 Áwé tle shawdiwútl. Then he was in a hurry. 
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 Wé du aat That aunt of his 

 tle daaḵ uwagút. came up then. 

 Aag̱áa áwé yéi ayawsiḵaa Then he said to her 

155 « Tlél áwé kdutáaxʼ daa sá x̱wasa.eeyí, “A person doesn’t chew whatever I cook, 

 tle chʼa hú kwdagéi áwé dunútʼxʼw. he swallows it whole. 

 Tlél koodutáaxʼ, lig̱aas. Don’t chew, it’s taboo. 

 Shuxʼáanáx̱ at x̱wasa.eeyích áwé i x̱ʼéis, Because this is the first time I cooked for 

you, 

 hél kakg̱eetáaxʼ. » you won’t chew them.” 

160 A yáx̱ áwé tle – Like Raven instructed – 

 ḵúnáx̱ du eet yaan uwaháa wé shaawát – that woman was very hungry – 

 tle chʼa hú kwdagéi wé anútʼxʼw she swallowed the chunks whole then, 

 wé cháatl yoowú. those halibut stomachs. 

 Tle chʼa ldakát áyá Then everything 

165 du yíxʼ yaa gagéi áwé tle. was expanding in her stomach. 

 Tle si.áatʼi héen a x̱ʼéit awsi.ín. Then he brought her some cold water. 

 « Yáatʼát! “Here! 

 Yáatʼát! Here! 

 Si.áatʼi héen yáadu áwé. A ítde áwé That’s cold water. After halibut stomachs 

170 duneix̱. » people drink it.” 

 Áwé tle So then 

 tle awdináa, wé she drank it, that 

 wé du aatch. that aunt of his. 

 Chʼu tle du yée yaa nal.úk, They quickly start to boil inside her, 

175 wé yaawatʼayi téixʼ. those hot rocks. 

 « Yáadu aa tsu héen, tsu idaná » yóo. “Here’s some more water, drink more” he 

said. 

 Chʼas eetí yáanáx̱ yaa nal.úk, tle g̱unayéi 

yawji.ák wé neil yee. 

It just boiled harder, then she began to 

stagger inside the house. 

 Chʼáakw at yawush.áagi áwé tle 

wudzigeet, 

After staggering around she fell down, 
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 tle hóochʼ. she’s done for. 

180 Ldakát du yik.ádi gíwé tle yax̱ yawsi.ée. All her innards must have gotten cooked. 

 Aag̱áa áwé tsá That’s when 

 wé Yéilch Raven 

 tle yú towed that 

 yú ḵáa aa, yú Xóots át ayaawax̱áa, yú du 

aat x̱úx̱. 

male one, that Brown Bear there, his aunt’s 

husband. 

185 Át aawax̱ách He towed him there. 

 Kʼe a shóo yéi wootee, wé I guess he stayed there 

 wé xóots dleeyí, ḵa wé the brown bear meat and that 

 wé du aat dleeyí, ḵa meat of his aunt, and 

 ldakát wé cháatl. all that halibut. 

190 Tle chʼa tléináx̱ hóoch áwé a shóo yéi 

wootee. 

He’s the only one who’s there. 

 Yú Yooḵkʼ tsú tlél du x̱ánt g̱aa wdaḵeen. The little Cormorant flew around by him. 

 Tle hé deikée shaltláax̱ káa yéi yatee. He lived on the reef out there. 

 Yéi áwé kaawagei. That’s all there is. 

 

History: 

This is the recording history. 

 

                                                   
1 has akawshikʼán: This verb literally means ‘they rejected him; they drove him away’. A 

related verb is ashikʼáan ‘he hates her’. The √kʼan verb root is related to the noun xʼáan 

‘anger’ as well as x̱ʼaan ‘fire’. 

2 ax̱ yaḵáawu: There is a certain humorous irony here with Brown Bear the one calling Raven 

‘my partner’ rather than the other way around. Raven says ax̱ yaḵáawu ‘my partner’ when he’s 

looking to scam someone, but Brown Bear really means to imply friendship and cooperation in 

an honest, earnest way. In the next line the storyteller obliquely highlights the situation by 

pointing out how Brown Bear is now using kinship terminology. 
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3 i aat x̱úx̱: Raven repeatedly refers to Brown Bear’s wife as ax̱ aat ‘my paternal aunt’. Here 

Brown Bear’s wife seems to turn this around on Raven, referring to her husband as i aat x̱úx̱ 

‘your paternal aunt’s husband’. This may be taken as her being somewhat snide to Raven, 

mocking his practice of using kinship terms with people. Raven is apparently oblivious to this 

however. 

4 Yakwx̱waan Tláa Katherine Mills neglects say here what Raven does with the pebbles he 

gathered. He puts them into the stomachs as will soon become clear. 


